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TEXTE NEERLANDAIS. — Dutce TEXT.

No 1527. — NEDERLANDSCH-DUITSCH ARBITRAGE- EN VERZOE-
NINGSVERDRAG ! GETEEKEND TE’s-GRAVENHAGE DEN zosten
MAT 1926.

Textes officiels allemand et néerlandais communiqués par le Chargé d’affaires a. i. des Pays-Bas a
Berne. L'envegistrement de e traité a eu liew le 9 septembre 1927.

Her KoNINKRIJK DER NEDERLANDEN en HET DUITSCHE Riyx, vervuld van den wensch,
de ontwikkeling van de procedure van vreedzame beslechting van internationale geschillen te
bevorderen, zijn overeengekomen een algemeen Arbitrage- en Verzoeningsverdrag te sluiten.

Te dien einde hebben tot gevolmachtigden benocemd :

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN :

Zijne Excellentie Jonkheer H. A. vAN KARNEBEEK, Hoogstderzelver Minister van Buiten-
landsche Zaken ;

De Durrscut RIJKSPRESIDENT :

Freiherr H. Lucius vON STOEDTEN, Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister
van het Duitsche Rijk te ’s-Gravenhage ;

Die, nadat zij hunne volmachten onderzocht en in goeden en behoorlijken vorm hebben
bevonden, omtrent de volgende bepalingen zijn overeengekomen :

Artikel 1.

De Verdragsluitende Partijen verplichten zich, alle geschillen van welken aard ook, die tusschen
haar ontstaan en niet binnen redelijken tijd langs diplomaticken weg kunnen worden opgclost,
en die niet met toestemming van beide Partijen aan het Permanente Hof van Internationale
Justitie? worden voorgelegd, volgens de bepalingen van dit Verdrag, hetzij aan een arbitrage-
hetzij aan een verzoeningsprocedure te onderwerpen.

Geschillen, voor welker beslechting de Verdragsluitende Partijen door andere tusschen haar
bestaande overeenkomsten aan een bijzondere procedure gebonden zijn, worden volgens de
bepalingen dezer overeenkomsten behandeld.

Artikel 2.
Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 3 worden op verlangen van een der Partijen

aan de arbitrage-procedure onderworpen, die geschillen, waarbij de Partijen het onderling oncens
zijn over een rechtsvraag, in het bijzonder die geschillen, welke betrekking hebben op :

! L’échange des ratifications a eu licu & Berlin, le 14 juillet 1927.

* Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XX XIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 et vol, LIV, page 387, de ce recueil
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT.
No. 1527. — NIEDERLANDISCH-DEUTSCHER SCHIEDSGERICHTS-
UND VERGLEICHSVERTRAG,! GEZEICHNET IM HAAG, AM 20. MAI

1926.

German and Dutch official texts communicated by the Netherlands Chargé d’Affaires a. i. at Berne.
The registration of this Treaty took place September 9, 1927.

Das K6NIGREICH DER NIEDERLANDE und DAS DEUTSCHE ReicH, von dem Wunsche erfiillf,
die Entwicklung des Verfahrens zur friedlichen Beilegung zwischenstaatlicher Streitigkeiten zu
fordern, sind iibereingekommen, einen allgemeinen Schiedsgerichts- und Vergleichsvertrag abzu-
schliessen.

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmichtigten ernannt :

IarRE MAJESTAT DIE KONIGIN DER NIEDERLANDE :

Seine Exzellenz Jonkheer H. A. van KARNEBEEK, Allerhéchstihren Minjster der Auswir-
tigen Angelegenheiten ;

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT :

Freiherrn H. Lucius voN STOEDTEN, Ausserordentlichen Gesandten und, Bevollméchtigten
Minister des Deutschen Reichs im Haag,

Die, nachdem sie ihre Vollmachten gepriift und in guter und gehoriger Form befunden haben,
iiber folgende Bestimmungen iibereingekommen sind :

Artikel 1.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, alle Streitigkeiten irgendwelcher Art, die
zwischen ihnen entstehen und nicht in angemessener Frist auf diplomatischem Wege geschlichtet
werden kénnen, und die nicht mit Zustimmung beider Parteien dem Stindigen Internationalen
Gerichtshof 2 unterbreitet werden, nach Massgabe des gegenwiartigen Vertrags entweder einem
Schiedsgerichtsverfahren oder einem Vergleichsverfahren zu unterwerfern.

Streitigkeiten, fiir deren Schlichtung die vertragschliessenden Teile durch andere zwischen
ihnen bestehende Abmachungen an ein besonderes Verfahren gebunden sind, werden nach Mass-
gabe der Bestimmungen dieser Abmachungen behandelt.

Artikel 2.
Dem Schiedsgerichtsverfahren werden auf Verlangen einer Partei, unter Vorbehalt der

Bestimmungen des Artikels 3, diejenigen Streitigkeiten unterworfen, bei denen die Parteien unter-
einander iiber eine Rechtsfrage im Streite sind, insbesondere diejenigen Streitigkeiten, die betreffen :

! The exchange of ratifications took place at Berlin, July 14, 1927.
2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,

page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page ¢6 ; Vol. L, page 159, and Vol. LIV, page 387, of
this Series.
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erstens : Bestand, Auslegung und Anwendung eines zwischen den beiden Parteien geschlossenen
Staatsvertrags ; ’

zweitens : irgendeine Frage des internationalen Rechts ;

drittens : das Bestehen einer Tatsache, die, wenn sie erwiesen wird, die Verletzung einer
zwischenstaatlichen Verpflichtung bedeutet ;

viertens : Umfang und Art der Wiedergutmachung im Falle einer solchen Verletzung.

Bestehen zwischen den Parteien Meinungsverschiedenheiten dariiber, ob eine Streitigkeit
zu den vorstehend bezeichneten Arten gehért, so wird iiber diese Vorfrage im Schiedsgerichts-
verfahren entschieden.

Artikel 3.

Bei Fragen, die gemiss den Landesgesetzen der Partei, gegen die ein Begehren geltend gemacht
wird, von richterlichen Behérden, mit Einschluss der Verwaltungsgerichte, zu entscheiden sind,
kann diese Partei verlangen, dass die Streitigkeiten dem Schiedsgerichtsverfahren erst unterworfen
werden, nachdem in dem Gerichtsverfahren eine endgiiltige Entscheidung gefallt worden ist, und
dass die Anrufung des Schiedsgerichts spitestens sechs Monate nach dieser Entscheidung erfolge.
Dies gilt nicht, wenn es sich um einen Fall von Rechtsverweigerung handelt und die gesetzlich
vorgesehenen Beschwerdestellen angerufen worden sind.

Entsteht zwischen den Parteien eine Meinungsverschiedenheit iiber die Anwendung der
vorstehenden Bestimmung, so wird dariiber im Schiedsgerichtsverfahren entschieden.

Artikel 4.

Das Schiedsgericht legt seinen Entscheidungen zugrunde :

erstens : die zwischen den Parteien geltenden Ubereinkiinfte allgemeiner oder besonderer Art
und die sich daraus ergebenden Rechtssitze ;

zweitens : das internationale Gewohnheitsrecht als Ausdruck einer allgemeinen, als Recht
anerkannten Ubung ;

drittens : die allgemeinen von den Kulturstaaten anerkannten Rechtsgrundsitze ;

viertens : die Ergebnisse bewihrter Lehre und Rechtsprechung als Hilfsmittel fiir die Fest-
stellung der Rechtsnormen.

Mit Zustimmung beider Parteien kann das Schiedsgericht seine Entscheidung, anstatt sie auf
Rechtsgrundsitze zu stiitzen, nach billigem Ermessen treffen.

Artikel 5.

Sofern nicht die Parteien im einzelnen Fall eine entgegenstehende Vereinbarung treffen, wird
das Schiedsgericht in folgender Weise bestellt.

Die Richter werden auf der Grundlage des Verzeichnisses der Mitglieder des durch das Haager
Abkommen ! zur friedlichen Erledigung internationaler Streitfille vom 18. Oktober 1907 geschaf-
fenen Stindigen Schiedshofs im Haag gewihit.

Jede Partei ernennt einen Schiedsrichter nach freier Wahl. Gemeinsam berufen die Parteien
drei weitere Richter und aus deren Mitte den Obmann. Sofern einer der gemeinsam berufenen
Richter nach seiner Wahl die Staatsangehérigkeit einer der beiden Parteien erwirbt, auf deren
Gebiete seinen Wohnsitz nimmt oder in deren Dienste tritt, kann jede Partei verlangen, dass er
ersetzt werde. Streitigkeiten dariiber, ob diese Voraussetzungen zutreffen, werden von den tibrigen
vier Richtern entschieden, wobei der dltere der gemeinsam berufenen Richter den Vorsitz fithrt und
bei Stimmengleichheit eine doppelte Stimme hat.

L British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298.
No. 1527
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! TRANSLATION

No. 1527. — CONVENTION OF ARBITRATION AND CONCILIATION
BETWEEN GERMANY AND THE NETHERLANDS. SIGNED AT
THE HAGUE, MAY 20, 1926.

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS and THE GERMAN REICH, being desirous of promoting
the development of the procedure for the pacific settlement of international disputes, have agreed
to conclude a General Arbitration and Conciliation Convention, and have for this purpose appointed
as their Plenipotentiaries :

Her MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS :
His Excellency Jonkheer H. A. VaN KARNEBEEK, Minister for Foreign Affairs ;

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH :

Baron H. Lucrus voN STOEDTEN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the German Reich at The Hague,

Who, after having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article 1.

The Contracting Parties undertake to submit all disputes of any nature whatever which
may arise between them, which it has not been possible to settle within a reasonable period by
diplomacy, and which have not been referred by mutual agreement to the Permanent Court of
International Justice, to be dealt with by arbitration or conciliation, as provided in the present
Convention.

Disputes for the solution of which a special procedure has been laid down in other conventions
in force between the Contracting Parties shall be settled in accordance with the provisions of such
conventions.

Article 2.

At the request of one of the Parties, disputes regarding points of law, and especially the follow-
ing subjects, unless otherwise provided for in Article 3, shall be submitted to arbitration :

(r) The contents, interpretation and application of any treaty concluded between
the two Parties ;

(2) Any question of international law ;

(3) The existence of any fact which, if established, would constitute a breach of
an international obligation ;

(4) The extent and nature of the reparation to be made in the case of a breach of
such obligation.

In case of disagreement as to whether the dispute falls under one of the above categories,
this prior question shall be referred to arbitration.

‘Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

In regard to questions which, under the national laws of the Party against which a demand
has been formulated, are within the competence of judicial authorities, including administrative
tribunals, the defendant Party may require that the dispute shall not be submitted to arbitral
award until a final decision has been pronounced by these judicial authorities and that the matter
shall be brought before this Tribunal not later than six months after the date of such decision.
The above provisions shall not apply if justice has been refused and if the matter has been brought
before the courts of appeal provided for by law.

In the case of disputes regarding the application of the preceding provision, the Arbitral
Tribunal shall decide.

Article 4.

The Tribunal shall base its decision on :

(r) The conventions, whether general or particular, in force between the Parties,
and the principles of law arising therefrom ;

(2) International custom as evidence of a general practice accepted as law ;

(3) The general principles of law recognised by civilised nations ;

(4) The precedents laid down in recognised doctrine and legal practice as an auxiliary
factor in the establishment of rules of law.

If both Parties agree, the Tribunal may, instead of basing its decision on legal principles, give
an award in accordance with considerations of equity.

Article 5.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties in each particular case, the
Tribunal shall be constituted as follows :

The judges shall be chosen from the list of members of the Permanent Court of Arbitration
established by the Hague Convention, dated October 18, 1907, for the Pacific Settlement of Inter-
national Disputes.

Each Party shall appoint its own arbitrator. The Parties shall jointly nominate three other
arbitrators, one of whom shall be the umpire. If, after having been appointed, one of the judges
jointly elected acquires the nationality of one of the Parties, appoints his domicile in its territory
or enters its service, either of the Parties may demand that he be replaced. Any disputes which
may arise as to whether any one of these conditions exists shall be settled by the other four judges ;
the eldest of the judges jointly elected shall take the chair in these cases, and, if the votes are
equally divided, he shall give a casting vote.

For each individual dispute there shall be a fresh election of judges. The Contracting Parties,
however, reserve the right to act in concert, so that, for a certain class of dispute arising within
a fixed period, the same judges shall sit on the Tribunal.

In case of the death of members of the Tribunal, or of their retirement for any reason what-
ever, they shall be replaced according to the manner determined for their appointment.

Article 6.

In each individual case the Contracting Parties shall, in pursuance of the present Treaty,
draw up a special agreement (Schiedsordnung), to determine the subject of the dispute, any special
terms of reference which may be accorded to the Tribunal, its composition, the place where it shall

No. 1527
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meet, the amount that each Party concerned shall be obliged to deposit in advance to cover expenses,
the rules to be observed with regard to the form and the limits of the proceedings, and any other
detail that may be considered necessary.

Any disputes arising out of the terms of the special agreement shall, subject to the terms of
Article 7, be settled by the Arbitral Tribunal.

Article 7.

If the special agreement has not been drawn up within a period of six months after one Party
concerned has notified the other of its intention to refer the dispute to arbitration, either Party
may request the Permanent Board of Conciliation provided for under Article 13 to establish the
special agreement. The Permanent Board of Conciliation shall, within two months after having
been convened, settle the terms of the special agreement, the subject of the dispute being determined
on the basis of the statements submitted by the Parties.

The same procedure shall apply when one Party has not nominated the arbitrator for whose
appointment it is responsible, or when the Parties concerned cannot agree upon the choice of the
judges to be appointed jointly or of the umpire.

Pending the constitution of the Tribunal, the Permanent Board of Conciliation shall also
be competent to decide any other dispute relating to the special agreement.

Article 8.
The award of the Tribunal shall be given by a majority vote.

Article g.

The arbitration award shall specify the manner in which it is to be carried out, especially
as regards the time-limits to be observed.

f in an arbitration award it is proved that a decision or measure of a Court of Law or other
authority of one of the Parties is wholly or in part contrary to international law, and if the consti-
tutional law of that Party does not permit, or only partially permits, the consequences of the decision
or measure in question to be annulled by administrative measures, the arbitration award shall
give the injured Party equitable satisfaction of another kind.

Article 10.

Subject to any provision to the contrary in the special agreement, either Party may claim a
revision of the award by the Tribunal which gave the award. This demand may only be based
on the discovery of a fact, which might have exercised a decisive influence on the award, and which
at the time of the close of the proceedings, was unknown to the Tribunal itself and, through no,
fault of its own, to the Party demanding the revision.

If, for any reason, any members of the Tribunal do not take part in the revision proceedings,
substitutes for them shall be appointed in the manner determined for their own appointment.

The limit of time within which the demand provided for in the first paragraph may be presented
shall be fixed in the arbitral award, unless it has already been fixed in the special agreement.

Article 11.

Any dispute arising between the Parties concerned as to the interpretation and execution
of the award shall, in the absence of an agreement to the contrary, be submitted to the Tribunal
which pronounced it. In the latter case, the provision contained in Article 10, paragraph 2, shall
also apply, mutatis mutandis.

No. 152%
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Article 12.

Any dispute which, under the terms of the present Convention, cannot be referred to arbitration,
and cannot, by consent of both Parties, be settled peacefully by any other means shall, at the request
of either of the Parties concerned, be submitted fo the procedure of conciliation.

If the opposing Party claims that a dispute, for which conciliation procedure has been initiated,
should be settled by the Permanent Court of International Justice or by the Arbitration Tribunal
or by any other special procedure as provided by Article 1, paragraph 2, the body, whose jurisdic-
tion is claimed, shall first pronounce judgment upon this prior question.

The Governments of the Contracting Parties shall be entitled to agree that a dispute which,
under the terms of the present Convention, can be settled by the Permanent Court of International
Justice or by an Arbitration Tribunal, shall be submitted to the conciliation procedure, either

without appeal or subject to appeal to the Permanent Court of International Justice or to an
Arbitration Tribunal.

Avrticle 13.

A Permanent Board of Conciliation shall be constituted for the procedure of conciliation.

The Permanent Board of Conciliation shall consist of five members. The Contracting Parties
shall each appoint one member of their own choice and shall nominate the three other members
by common agreement. These three members shall not be nationals of the Contracting States,
nor be resident in their territory, nor be nor have been in their service. The Contracting Parties
shall jointly elect the Chairman from among these three members.

Either of the Contracting Parties shall have the right, at any time, unless a procedure is pending
or has been proposed by one of the Parties, to recall the member appointed by it and to appoint
a successor. Similarly, either Contracting Party shall also be entitled to withdraw its consent to
the appointment of each of the three members nominated jointly. In this case a new member
must be appointed by joint agreement without delay.

Within two weeks from the date when one of the Contracting Parties has referred a dispute
to the Permanent Board of Conciliation, either Party may, for the purpose of this particular dispute,
replace its member by a person possessing expert knowledge of the question at issue. The Party
exercising this right shall immediately inform the other Party ; the latter shall in that case be entitled
to take similar action within two weeks after receipt of such notice.

The Permanent Board of Conciliation shall be constituted within the six months following
the exchange of the instruments of ratification of the present Convention. Retiring members
shall be replaced as soon as possible in the manner laid down for the first election.

If the nomination of the members to be appointed jointly has not taken place within the six
months following the exchange of the instruments of ratification, or, in the case of a vacancy on
the Permanent Board of Conciliation, within three months of the date on which the vacancy

occured, in the absence of any other agreement, the President of the Swiss Confederation shall be
invited to make the necessary appointment.

Article 14.

The Permanent Board of Conciliation shall enter upon its duties as soon as a dispute has been
referred to it by either of the Parties. Such Party shall communicate its request simultaneously
to the Chairman of the Permanent Board of Conciliation and to the other Party. The Chairman
shall summon the Permanent Board of Conciliation to meet at the earliest possible moment.

The Contracting Parties undertake in all cases and in all respects to assist the Permanent
Board of Conciliation in its work and, in particular, to grant it all legal assistance through the

No. 1527
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competent authorities. They shall take all necessary measures to enable the Permanent Board
of Conciliation to summon and examine witnesses and experts and to proceed to investigations
on the spot in their respective territories. The Board may take evidence either in pleno or through
one or more of the members appointed jointly.

Article 15.

The Permanent Board of Conciliation shall determine its own meeting-place and shall be at
liberty to transfer it.

‘The Permanent Board of Conciliation shall if need be establish a Registry. If it appoints
nationals of the Contracting Parties to positions in this office, it shall treat both Parties as on an
equal footing.

Article 16,

The deliberations of the Permanent Board of Conciliation shall be valid if all the members
have been duly convoked and if at least the members nominated jointly are present at the meeting.

The decisions of the Permanent Board of Conciliation shall be taken by a majority vote. If
the votes are equally divided, the Chairman shall give a casting vote.

Article 17.

The Permanent Board of Conciliation shall draw up a report which shall set out the facts
of the case, and shall, unless it may seem undesirable in the particular circumstances of the case,
contain proposals for the settlement of the dispute.

The report shall be submitted within six months from the date on which the dispute was laid
before the Permanent Board of Conciliation, unless the Parties agree to extend this time-limit,
or, before the Permanent Board of Conciliation has met, agree to shorten it. In addition, the
Permanent Board of Conciliation shall have the right to extend this time-limit once for a period
not exceeding six months. The report shall be drawn up in three copies, one of which shall be
handed to each of the Parties, and the third preserved in the archives of the Permanent Board
of Conciliation.

The report shall not, either as regards statements of fact or as regards legal considerations,
have the force of a final judgement binding upon the Parties. When submitting its report, the
Permanent Board of Conciliation may call upon the Partics to state within a time-limit to be fixed
by the report, whether and, to what extent, they recognise the correctness of the findings in the
report and accept the proposals which it contains.

The Parties shall jointly decide whether the report should be published immediately. If
they fail to reach an agreement on this point, the Permanent Board of Conciliation may have
the report published immediately should there be special reasons for so doing.

Article 18.

Each Party shall bear the cost of the remuneration of the member of the Permanent Board
of anciléation appointed by itself, and half the cost of the emoluments of the members jointly
appointed.

Each Party shall bear the costs for which it is directly responsible in connection with the pro-
ceedings and half of the costs which the Permanent Board of Conciliation declares to be common
to both Parties.

No. 1529
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Article 19,

The award pronounced as the result of the procedure of arbitration shall be carried out in
good faith by the Parties concerned.

The Contracting Parties shall undertake, during the course of the arbitration or conciliation
proceedings, to refrain as far as possible from any action liable to have a prejudicial effect on the
execution of the arbitral award or on the acceptance of the proposals of the Permanent Board
of Conciliation. In the case of conciliation proceedings, they shall refrain from resorting to forcible
measures of any kind until the expiration of the time-limit fixed by the Permanent Board of
Conciliation for the acceptance of its proposals, or in the absence of such a time-limit, until
the report has been presented.

The Arbitral Tribunal may, at the request of either of the Parties, prescribe measures of
precaution, provided that such measures can be carried out by the Parties through their administra-
tive machinery ; the Permanent Board of Conciliation may also make proposals for the same
purpose.

Avrticle 20.

Subject to any provisions to the contrary laid down in the present Convention, or the special
agreement, the procedure of arbitration and conciliation shall be regulated by the Hague Convention
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

In so far as the present Convention refers to the stipulations of the Hague Convention, the
latter shall be applicable to the relations between the Contracting Parties, even if one or both
of them denounce the Hague Convention.

In so far as neither the present Convention, nor the special agreement, nor any other conventions
in force between the Parties lay down the time-limits and other details connected with the procedure
of arbitration or conciliation, the Tribunal or the Permanent Board of Conciliation shall itself be
competent to decide as to the necessary provisions.

Article 21,

The present Convention shall be ratified as soon as possible. The instruments of ratification
shall be exchanged at Berlin.

The Convention shall come into force one month after the exchange of instruments of
ratification.

The Convention shall be valid for a period of ten years. If, however, it is not denounced
six months before the expiration of this period, it shall rémain in force for a further period of five

years, and shall be similarly renewed so long as it has not been denounced within the prescribed
period.

If a dispute which has been referred to arbitration or conciliation has not been settled when
the present Convention expires, the case shall be proceeded with according to the stipulations

of the present Convention or of any other Convention which the Contracting Parties may agree
to substitute therefor.

In witness whereof, the Plenipotentiarics have signed the present Convention.

Done in duplicate in Dutch and German at The Hague, May 20, 1926.

v. KARNEBEEK.
v. Lucius.

No. 1527
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FINAL PROTOCOL

OF THE CONVENTION OF ARBITRATION AND CONCILIATION
BEETWEEN THE NETHERLANDS AND GERMANY.

I. The Contracting Parties arc agreed that in doubtful cases the stipulations of the present
Convention shall be interpreted in favour of the application of the principle of settlement of disputes
by arbitration.

2. The Contracting Parties declare that the Convention shall also apply to disputes arising
out of events which occured prior to its conclusion. In consideration of their general political
bearing, an exception shall, however, be made with regard to disputes arising directly out of the
world-war,

3. The Convention shall not cease to be applicable for the reason that a third State is concerned
in a dispute. The Contracting Parties shall endeavour, if necessary, to induce the third State
to agree to refer the dispute to arbitration or conciliation. In this case the two Governments
may, if they so desire, jointly provide that the Tribunal or the Permanent Board of Conciliation
shall be composed of members specially chosen for the case. If no agreement is reached with the
third State as regards its accession within a reasonable period, the case shall proceed in accordance
with the provisions of the Convention, but with effect only as regards the Contracting Parties.

4. In the event of Germany adhering to the Permanent Court of Internatjonal Justice at
The Hague, or becoming a Member of the Lecague of Nations, legal disputes in respect of which
the Partics cannot agree whether they should be referred to the Permanent Court of International
Justice or to an Arbitration Tribunal, may, at the request of one Party within one month after
the other Party has been notified, be referred directly to the Permanent Court of International
Justice.  This provision shall also apply, if a general treaty of arbitration containing a corresponding
clause should come into force between Germany and a third Power.

THE HAGUE, May 2o, 1926.
v. KARNEBEEK.

v. Luctus.

No. 1527



